‘Gonference Proceedings

The 11™ Phayao Research Conference
Online 2022

“Economic and Social Recovery
from Covid-19 by Research and Innovation”

5Uf 25 - 28 UNSIAU 2565
UXIINeNagw:=ign




A5y

nquugwﬂmﬂmsumﬁaﬂumﬂms (Oral Presentation)

(HU-002)

(HU-003)

(HU-005)

(HU-006)

(HU-007)

(HU-008)

(HU-009)

(HU-010)

(HU-012)

(HU-013)

(HU-014)

(HU-015)

(HU-016)

(HU-017)

(HU-018)

Teyrnasuand wmmm@'ar‘mrlr»‘iﬂwamﬂia;“maﬂmwﬁwmﬁﬂ;dwao@mqm"’ffuwﬁwmﬁmmﬁ‘ﬁﬁ iuau

FAUTINT TR TTAIHE TR A oo oo oo e e e e oo ees oo ees e 1620

unalunnnsleneneingueesussnmuiawnulszmalnetums 0 2558-2563: nadldnuusssuiewnnty

FIATPUBLITIAN TO BN AT RAIT oo oo eee e 1629

ArsRmsnaau Al i amaaiisndeinmsssnlsanndn eesnnede dumdndes e

Tores Wesig) QATBA WAL 1T TEHIITIINR oot 1645
usagalalunameaiienBeinmessnesesz NI TueTn Tag WarEn IBUATIANT. o 1655

nsdnnanANAndiveelatuesinneadieaiiwing lsewsntudmdngfia Tusadasenisgiiauauatens

A8 LDA TO8 LBT15 BTV oo oot 1664

VAUARABNNS MLETNsANenIs DA A esin ANy ssAULUS yyes

Tore WITHNED ANBIATIN WA WIFLEIN LBURGIIANT. oo 1677

LHANNNTARUINNTUE NSNS AR LINTR N SHTI TN A SR e RINARDN Tm‘ﬂﬂmmﬁﬁﬂw FTUTN FIATA

Boalun Tae werss noam. gViefins ANARE UaZ NFUMNTAN AZTRRR. oo 1686

LUAVIINNNTRIHINITAAIALAUNNNNTVIAAZIRIHUHIT I LAY USSR IANSIYTUALIINIREEI51Y

Tae aaaiing #360978 WAL USEABUAT FNPTTIT ..o 1694

ATNEYDUAIANIBINETTH BTN IHALNU AN AN AT SUNI9IINAIS 119 B LR T8 110 9 AT

Tog Dedns waridee. YA3T1 UEHBIN. UV WIARY UAZ HSOUNG 0. . ovo oo oo 1705

nnsAnendnemzianizly Taasadagnan f13u wezususmnfinn dUansnanmidniae

Toe #5078 115984 uay gunA AnUseiasy

ﬂﬂﬁLU%?JULﬁHUWJ’ﬂLL@Wfﬂ’]@ﬁz‘lﬁ’l’NUVYLLUﬂﬂquT'Wﬂ 2 Aty 9NTNIUITTUNTINIEEY “I9NEUB” U89 DBIATU 1D

usan-giu3 Tog UTam 29 T8 UWAZ §OT3HY ARATIAT oo e 1735

AN AN Ees Advulredeadie

=

Tag 2975 Basmuun, 23ins Aeens. A3ATY PAYAL. UGN AITUNT LA USHSY FUIAN

lanvirsumiiesssnanariusng hanfisnedes wd
T aamn Suids. Wadod WHUTEN UAZ AMITYTH FIATE.....ocececeecesssessssesssrsse et 1756

sanssuad meilsing bunasegnngeiidusealas qum aeariune uazeduns dmuas

Toe runws auues. dannaue N@Tia. WaFuns WINnm uas FRBIYTI FIOITL oo 1766

= - o oo = ? G = =
ﬂ'ﬁLU@EHLLUT‘J\WNLLN'fFY’]’WJMN'T‘El‘ﬂ’ﬂx‘l?l"lwL‘ﬁﬂi&fﬂiﬂE'I_W”Iﬂﬂ']'[ﬂ'lLV]BN’Nﬂﬁﬁ'IULH‘U'EWIQ”INLL’S{@NIFI'JWNFI(?ILMMLLWHLWGI

Tnesgeaulau Tae Sunsuiey ENASIA. 13A57 JUF0. WIFNEEE) NTANWNTIY. FF31E WIANDIY. BUATY NZAR

WAZ WA TSNV, ATTT

-Proceedings-



1735 Wz IEJ'\:_),SU F.F

PHAYAO RESEARCH CONFERENCE.

v ' .
ﬂ’liL‘IJ%E!‘lJL‘ﬁEIU‘U'BLWIﬂWﬂdizﬂ’ﬂﬁﬂ?’lttﬂﬂﬂﬁﬂﬁfﬂﬂ 2 FUY IINITUITTIUNTIN
[ v ¥
1389 “1971718UBY” 2BY BBIAIM LAD WBLAN-TLUS
A comparison of two Thai translated versions of the novel Le Petit Prince

written by Antoine de Saint-Exupéry
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Abstract

This qualitative research article aims at comparing two Thai translated versions of the novel Le Petit
Prince written by Antoine de Saint-Exupéry, one translated from French by Amphan Otrakul and the other
translated from English by Phet Phatphirat. The research collected the data by analysing equivalences between
French and Thai. The result shows three main differences between two versions: pronoun, cultural-specific term
and figurative language translations. Relating to pronoun translation. the second translated version is concerned
with context-sensitive translation more than the first translated version. Regarding cultural-specific term
translation, three strategies were found: using loan or borrowed word in both translated versions. cultural substitute
in first translated version and addition in second translated version. Concerning figurative language translation. the
first translated version tends to apply literal translation. whereas the second translated version tends to apply non-

literal translation.

Keywords: Translation. Le Petit Prince and Antoine de Saint-Exupéry
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